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TAGESORDNUNG    

AGENDA   
ORDRE 

 
 
Dienstag 03. Juli  
Tuesday 03rd July 
Mardi 3 juillet 
 
 

13:00 - 18:00 Ankunft der Teilnehmer – Treffpunkt im „Hotel Bad Hofgastein“ – check in 
 Arrival of participants at “Hotel Bad Hofgastein” – check in 
 Arrivée des participants à l’hôtel Bad Hofgastein – check in 
  
 
18:00 - 21:00 Abendessen im Restaurant 
 Evening meal in the restaurant 

 Dîner au restaurant 

 
 ab 20:00 kaltes Buffet  
 from 20:00 cold Buffet 
 Après 20h00 buffet froid 

 

 
20:00... Kennenlernen - Small talk  
 Small talk 
 Soirée libre pour faire connaissance 
 

 Jürgen MICHLMAYR 
 

 
Mittwoch 04. Juli  
Wednesday 4th July 

Mercredi 4 juillet 
 
 
09:00 - 10:00 Eröffnung, Begrüßung und Grussworte 

 Opening and Welcome Word  
 Ouverture et allocution de bienvenue 
 

 Rainer WIMMER, Luc TRIANGLE, Jürgen MICHLMAYR 
   
 

10:15 - 11:00  Vorstellung der Organisationen und der Arbeit der letzten Jahre 
(EMB/EMCEF/ETUF:TCL) Je ein/e Verteter/in der jeweiligen Branche  
 Presentation of the organizations and the work of recent years 
(EMF/EMCEF/ETUF:TCL) One representative from each of the respective industry 
federations  

  Présentation des organisations et de leur travail au cours des dernières années (Un 
représentant des fédérations respectives FEM/EMCEF/FSE:THC) 

 
 Bruno BERGHMANS, Robert WITTEK, Gerald KREUZER 
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11:00 - 12:00 Impulsreferate zu folgenden Themen (je 15 minuten) 
 Introductory presentations on the following topics (each 15 minutes) 
 Présentations sur les thèmes suivants (15 minutes chacune) 
 

 Schulbildung 
 Education 

 Enseignement 
o Heinz PICHLER (AK) 

 
 Berufsausbildung  
 Vocational training 
 Formation professionnelle 

o Peter SCHLÖGL (ÖIBF) 

 
 Lebenslanges Lernen 
 Life-Long Learning 
 Apprentissage tout au long de la vie 

o Peter SCHLÖGL (ÖIBF) 
 

 Sozialsystem 

 Social system 
 Système social 

o Adi BUXBAUM (AK) 
 

  
 

12:00 - 14:00 Mittagessen im Restaurant 
 Lunch at the restaurant  
 Déjeuner au restaurant 
 
 
 
14:00 - 14:15 Überleitung in die Arbeitsgruppen und Arbeitsauftrag (schriftlich) – Gruppenräume 

 Transition into the working groups and working method (in writing) - Group rooms 

 Passage aux groupes de travail et méthodes de travail (par écrit) – salles de groupes 
 
14:30 - 16:30 Gruppenarbeit mit Moderator   
 Group work with moderator 
 Travail en groupe avec des modérateurs 

  

Ziel der Arbeitsgruppen 
 Goal of the working groups 
 Objectifs des groupes de travail 
 

 Festlegen eines/r Gruppensprecher/in 
 Designate a group speaker 

 Désigner un porte-parole du groupe 
 

 Ausarbeitung von konkreten Forderungen pro Workshop 
 Develop a set of concrete demands in each working group 

 Définir des revendications concrètes dans chaque groupe de travail 
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16:45 - 18:00 Diskussion und Beschluss der Forderungen im Plenum 
 Discussion and approval of the demands in plenary 
 Discussion et approbation des revendications en plénière 
 

 Ergebnisse der Arbeitsgruppen 
 Results of the working groups 

 Résultats des groupes de travail 
 

 Zusammenfassung der Forderungen 
 Summary of demands 
 Résumé des revendications 

 
 Beschluss der Forderungen 

 Approval of demands 
 Approbation des revendications 

 
 
18:30 Abfahrt zum Hüttenabend vom Hotel 
 Departure from the hotel for the “Alpine Evening” 

 Départ de l’hôtel pour la soirée alpine  

 
 
19:00 „Hüttengaudi“ Alpine Evening “Hüttengaudi“ 
 Rückfahrt - ca. 23:00 Uhr Return trip - 23:00h de retour – 23:00h 
  
  

 
Donnerstag, 05. Juli 
Thursday 5th July 
Jeudi 5 juillet 
 
 

09:45 - 12:00 Podiumsdiskussion (offizielle Forderungsübergabe) 
 Panel Discussion (handover of demands) 

 Discussion (transmission officielle des revendications) 
 Vertreterin der internationalen Gewerkschaft 
 Representative from the international trade Union 
 Représentant du syndicat international 

o Monika KEMPERLE  
 

 Vertreter der europäischen Gewerkschaft 

 Representative from the European trade union 
 Représentant du syndicat européen 

o Luc TRIANGLE 
 

 Vertreter der nationalen Gewerkschaft (PRO-GE) 
 Representative from the national trade union (PRO-GE) 

 Représentant du syndicat national (PRO-GE) 
o Manfred ANDERLE 

 

 Gruppensprecher 
 Group speaker 
 Porte-parole des groupe 

 



 
  

-4- 

 
 

  
12:00  - 14:00  Mittagessen im Restaurant 

 Lunch at the Restaurant  
 Déjeuner au restaurant 
 

 
14:00 - 16:00  Konferenzabschluss 
  Conference closing 
   Fin de la conférence 

 Inhaltliche Zusammenfassung 
 summary of contents 
 Résumé du contenu 

 
 Nächste Schritte 
 next steps 
 Prochaines étapes 

 
 Feedback 
 Commentaires / avis 

 

 
18:00  Abendessen im Restaurant 

  Dinner at the restaurant 
  Dîner au restaurant 
 
 
 
Freitag 6. Juli 
Friday 6th July 

Vendredi 6 juillet 
 
 

Bis 10Uhr   Langschläferfrühstück – check out – Abreise 
Up to 10am   “Late-sleeper” breakfast - check out – departure 
Jusqu’à 10h00  Petit-déjeuner – check out - départ 


